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և
 Հայաստանի Հանրապետության Կառավարությունը [այսուհետ` հայկական կողմը] 
Այսուհետ`  Կողմերը`
· Հաշվի առնելով երկու պետությունների բարեկամական և համագործակցության պատմական կապերը,
· Համոզված լինելով, որ միգրացիան  ընդունելի է երկրի զարգացման համար դրական հեռանկարի ստեղծման տեսանկյունից` պայմանով, որ այն չպետք է ծագման երկրի համար հանգեցնի իր կոմպետենտ և դինամիկ ռեսուրսների վերջնական կորստի, 
-Ցանկանալով խրախուսել մասնագետների ժամանակավոր միգրացիան,որը ծագման երկրում հիմնված է շարժունակության և կարողություների վրա, և այդ տեսակետից գիտակցելով այն փաստը, որ երիտասարդների շարժունակունությունը կարևոր շահավետ դեր է խաղում սույն երկրների տնտեսական, սոցիալական և մշակույթային զարգացման գործում,
-Վճռական  լինելով ակտիվ համագործակցելու ապօրինի ներգաղթի դեմ պայքարում, երկկողմ արձանագրության հիման վրա ,  որը  ստորագրված է .... թ. կիրառելով` Եվրոմիության և Հայաստանի Հանրապետության միջև ապօրինի կարգավիճակում գտնվող անձանց հետընդունման վերաբերյալ համաձայնագիրը, որը կնքվել է 2013 թվականի  ապրիլի 9-ին Բրյուսելում,
· Հաշվի առնելով 2000 թվականի նոյեմբերի 15-ին` Նյու Յորքում ստորագրված ՄԱԿ-ի Կոնվենցիան` Անդրազգային կազմակերպված հանցավորության դեմ, դրա լրացուցիչ արձանագրությունը, որի նպատակն է կանխելու, հետապնդելու եւ պատժելու թրաֆիքինգը, ցամաքային,օդային և ծովային ճանապարհով միգրանտների մաքսանենգությունը,ինչպես նաև 2005 թվականի մայիսի 16-ին Վարշավայում ստորագրված Եվրոխորհրդի մարդկանց շահագործման առևտրի դեմ պայքարի մասին Կոնվենցիան, 
· Շահագրգռված լինելով ամրապնդել փոխազդեցությունը միգրացիայի և զարգացման միջև` խրախուսելով Ֆրանսիայում հաստատված հայ միգրանտների վերադարձը և տնտեսական վերաինտեգրումը իրենց հայրենիքում, 
· Հաշվի առնելով 1996 թվականի ապրիլի 22-ին Լյուքսեմուրգում` Եվրոպական Համայնքների, նրանց անդամ երկրների և Հայաստանի Հանրապետության միջև ստորագրված Գործընկերության և Համագործակցության Համաձայնագիրը, 
· Ցանկանալով կիրառել այն պարտավորությունները, որոնք բխում են 2011 թվականի հոկտեմբերի 27-ին Լյուքսեմուրգում Հայաստանի և Եվրոմիության միջև ստորագրված Գործընկերության շարժունակության շուրջ համատեղ Հռչակագրից` գրանցված Եվրոմիության Խորհրդի կողմից ընդունված Միգրացիայի շուրջ գլոբալ մոտեցման շրջանակում, 
· Նկատի ունենալով 1993 թվականի մարտի 12-ին Փարիզում ստորագրված` Ֆրանսիայի Հանրապետության և Հայաստանի Հանրապետության միջև փոխըմբռնման, բարեկամության և համագործակցության մասին Պայմանագիրը, 1995 թվականի փետրվարի 2-ին Փարիզում ստորագրված ներքին անվտանգության ոլորտում համագործակցության մասին միջգերատեսչական համաձայնագիրը, ինչպես նաև 2009 թվականի հոկտեմբերի 7-ին Փարիզում ստորագրված` Ֆրանսիայի Հանրապետության Կառավարության և Հայաստանի Հանրապետության Կառավարության միջև Համաձայնագիրը` դիվանագիտական անձնագրեր ունեցող անձանց մուտքի արտոնագիր ստանալու պահանջի վերացման մասին,
· Հարգելով իրավունքները և երաշխիքները, որոնք նախատեսված են յուրաքանչյուր Կողմի օրենսդրություններում`առանց խախտելով Կողմերի միջազգային պարտավորությունները,
Հանաձայնեցին ներքոհիշյալի մասին.
Ուսանողների և մասնագետների շարժունակությունը
Հոդված 1
Ուսանողները
Կողմերը քաջալերում են երկու երկրների միջև ուսանողների շարժունակությունը, հատկապես առաջին մասնագիտական փորձ ձեռք բերելու նպատակով։
1.1 - Առաջին մասնագիտական փորձի ձեռքբերումը
Այն հայ ուսանողները, որոնք հաջողությամբ ավարտում են, ունենալով մագիստրոսի կամ մասնագիտական որակավորման լիցենզիայի մակարդակին համապատասխան դիպլոմ` տրված  ֆրանսիական կամ հայկական բարձրագույն ուսումնական հաստատության կողմից, կամ համատեղ ֆրանսիական և հայկական դիպլոմ, տվյալ տարում կարող են իրենց ուսուցումը շարունակել կամ առաջին մասնագիտական փորձը ձեռք բերել Ֆրանսիայում։ Թեկնածուները կարող են ստանալ մեկ տարի ժամկետով ժամանակավոր կացության իրավունք` չունենալով հետագա որևիցե խոչընդոտ Հայաստան վերադառնալու համար։ 
Այս ընթացքում նրանք իրավունք ունեն իրենց ուսուցմանը համատեղ աշխատանք փնտրելու ըստ Ֆրանսիայում կիրառվող ամսական նվազագույն աշխատավարձի` առնվազն մեկուկեսապատիկին [1,5] հավասար չափով։ 

Երբ նրանք ապահովված են աշխատանքով կամ ստանում են աշխատանքի առաջարկ, այնուհետև դիմում են կացության  կարգավիճակ ստանալու` որպես աշխատավոր։Աշխատանքի թույլտվությունը տրվում է ֆրանսիական օրենսդրության համաձայն։ Աշխատաշուկայի իրավիճակը մերժման պատճառ չէ, եթե նախորդ կետում նշված պայմանները բավարարված են ։
1.2 – Ստաժորները
Հայ և ֆրանսիացի ուսանողները, որոնք շարունակում են իրենց բարձրագույն կրթությունը իրենց քաղաքացիության պատկանելիության երկրներում և ցանկանում են այցելել մյուս երկիր, որպեսզի այնտեղ անցնեն գործնական պրակտիկա ձեռնարկությունում կամ ֆրանսիական կամ հայկական պետական հաստատությունում` համաձայն եռակողմ պայմանագրի` կնքված բարձրագույն ուսումնական հաստատության, ընդունող ձեռնարկության կամ պետական հիմնարկության և թեկնածուների միջև, կարող են ստանալ ֆրանսիական կամ հայկական իրավասու մարմինների կողմից, յուրաքանչյուր Կողմի կիրառվող օրենսդրության շրջանակներում և ըստ վերոհիշյալ պրակտիկայի պայմանագրի,  երկարատև ժամկետով վիզա  «ստաժոր-ի» նշումով `ազատվելով կացության վկայագրի պարտավորությունից, ֆրանսիական Կողմի համար  (լրացնել Հայկական կողմից) իսկ հայկական Կողմի համար տրամադրվում է մինչև երեք [3] ամիս և առավելագունը վեց [6] ամիս վավերականության ժամկետով վիզա։Սույն վիզայի վավերականության ժամկետը (լրացնել ըստ հայկական փաստաթղթի) տրամադրվում է ուսանողի ուսուցման   ծրագրին համապատասխան։ 
Հոդված 2
Երիտասարդ մասնագետները
2.1 - Կողմերը զարգացնում են հայ կամ ֆրանսիացի 18-ից 35 տարեկան երիտասարդ մասնագետների միջև փորձի փոխանակումները, ովքեր նոր են մուտք գործում աշխատանքային շուկա կամ արդեն ունեն մասնագիտական փորձ և ցանկանում են իրենց կարիերայի հեռանկարը բարելավելու նպատակով ժամանել Ֆրանսիա կամ Հայաստան, և այս ամենը աշխատանքային փորձի ձեռք բերելու շնորհիվ իրականացնել ընդունող  երկրում գտնվող ձեռնարկությունում ։
2.2 – Թեկնածուները պետք է ունենան առաջարկված գործին համապատասխան դիպլոմ կամ մասնագիտական փորձ տվլյալ գործունեության բնագավառում։ Կանոնակարգված մասնագիտությունների դեպքում, երիտասարդ մասնագետները ենթարկվում են ընդունող երկրի կողմից սահմանված պայմաններին։ 
2.3 - Ընդունող երկրում աշխատելու թույլտվությունը վեց [6]-ից տասներկու [12] ամիս է, նախապես ստորագրված աշխատանքային պայմանագրի ժամկետին համաձայն, որը հնարավոր է երկարացնել  մինչև քսանչորս [24] ամիս։ 
2.4 - Հայ երիտասարդ մասնագետները, համաձայն ֆրանսիական  օրենսդրության և եթե անգամ աշխատաշուկայի իրավիճակը թույլ չի տալիս, դիմում են աշխատանքի թույլտվություն ստանալու համար։ Այդ թույլտվությունը ստանալուց հետո, Հայաստանում Ֆրանսիայի հյուպատոսության կողմից ստանում են երկարաժամկետ վիզա, « ժամանակավոր աշխատավոր » նշումով ամենաշատը տասներկու [12] ամիս վավերականության ժամկետով, որը համազոր է կեցության վկայագրի։ 
Ֆրանսիացի երիտասարդ մասնագետները, իրավասու մարմինների կողմից ստորագրված աշխատանքային պայմանագիր ներկայացնելուց հետո, հայ իրավասու մարմինների կողմից ստանում են կացության կարգավիճակ (Հայաստանի կողմից լրացնել)` տասներկու [12] ամիսը չգերազանցող վավերականության ժամկետով։ 
Հայ և ֆրանսիացի երիտասարդ մասնագետները կարող են երկարձգել կեցության վկայագրիրը համաձայն իրենց աշխատանքային պայմանագրի երկարացման ժամկետին, չգերազանցելով քսանչորս [24] ամիս առավելագույն կացության  տևողությունը։
Հայ և ֆրանսիացի երիտասարդ մասնագետները պարտավորվում են իրենց երկիր վերադառնալ մինչ թույլատրված աշխատանքային և կեցության սահմանված ժամկետի ավարտը։
Կողմերը առանձին կամ միասնաբար ձեռնարկում են ցանկացած միջոցներ, որոնք կնպաստեն երիտասարդ մասնագետի վերադարձին  հայրենիք։
2.5 - Հայ և ֆրանսիացի ընդունվող երիտասարդ մասնագետների տարեկան քանակը չի կարող գերազանցել հարյուրը [100] յուրաքանչյուր Կողմի համար։ 

Այս թվաքանակը կարող է փոփոխվել հաջորդ տարվա համար Կողմերի պարզ նամակագրության միջոցով մինչև ընթացիկ տարվա դեկտեմբերի 1-ը։
2.6 - Երիտասարդ մասնագետները ընդունող երկրի քաղաքացիների հետ հավասարազոր են աշխատանքի օրենսդրության կիրառման, սոցիալական ապահովության, առողջապահության, հիգիենայի և աշխատանքային անվտանգության ոլորտներում։ Նրանք իրենց գործատուներից նմանատիպ աշխատանքի համար ստանում են ընդունող երկրի քաղաքացիներին հավասար աշխատավարձ ։
2.7 - Սույն հոդվածի կիրառման պայմանները որոշված են սույն Համաձայնագրի Հավելված 1-ում։
2.8 – Ի նպաստ սույն հոդվածի կիրառմանը, Կողմերը համագործակցում են, որպեսզի նպաստեն երկու երկրներում հայ և ֆրանսիացի երիտասարդ մասնագետների աշխատանքային առաջարկների մատչելիությունը հեշտացնելու նպատակով։ Այս նպատակով, համաձայնագրերը կստորագրվեն Կողմերից յուրաքանչյուրի կողմից նշանակված կառույցների միջև, ըստ սույն Հանաձայնագրի Հավելված 1-ում նախատեսված պայմանների։ 
Հոդված 3
Որակավորված մասնագետների շարժունակությունը
3.1 - Կողմերը քաջալերում են որակավորված մասնագետների շարժունակությունը երկու երկրների միջև։
3.2 - Սույն Համաձայնագրի շրջանակում, «որակավորված  մասնագետ» համարվում է պետության այն քաղաքացին, ով ցանկանում է մյուս պետության տարածքում ավելի քան երեք [3] ամիս տևողությամբ բնակվել, այնտեղ իրականացնելու.  
- սոցիալական գործակալի  գործառույթ, եթե պահանջում են ունենալ առնվազն երեք [3] ամսվա աշխատանքային փորձ  օրիգինալ ձեռնարկությունում  և ամսական կեղտոտ աշխատավարձ, որը հավասարվում է ընդունող Պետության նվազագույն աշխատավարձի առնվազն երեք [3] անգամին,
    կամ
- վարձու աշխատողի գործունեություն պետություններից մեկի ձեռնարկությունում, որտեղ տեղափոխվել է շարժունակության հանգամանքով, աշխատանքի` կամ աշխատանքային պայմանագրով, կամ գործուղված նույն ընկերության ձեռնարկությունում, կամ հիմնարկությունում, որը հաստատված է մյուս պետությունում, պայմանով, որ սույն անձի կեղտոտ աշխատավարձը ընդունող պետության նվազագոյն աշխատավարձի մեկ ու կես [1,5] անգամին հավասար լինի և օրիգինալ ձեռնարկությունում  ունենա առնվազն երեք [3] ամսվա աշխատանքային պրակտիկա։ 
- վարձու աշխատողի կարգավիճակ համարվող բարձր որակավորման աշխատանք Պետություններից մեկում հաստատված տեղական մարմիններին ենթարկված ձեռնարկությունում, որի համար պահանջվում է որակավորում, որը հաստատում է միայն առնվազն երեք [3] տարվա բարձրագույն կրթության դիպլոմը` տրված այն պետության կողմից ճանաչված հաստատության կողմից, որի տարածքում այն գտնվում է,  կամ առնվազն հինգ [5] տարվա նմանատիպ մակարդակի մասնագիտական փորձ։ 
3.3 – Ֆրանսիական Կողմը հայ որակավորված մասնագետներին տալիս է երեք [3] ամիս տևողությամբ երկարատև վիզա,և ֆրանսիական կիրառվող օրենսդրության համաձայն թույլատրում է ստանալ մինչև երեք [3] տարի առավելագույն  ժամկետով երկարաձգելու հնարավորություն տվող կեցության արտոնագիր ։
Հայկական Կողմը ֆրանսիացի որակավորված մասնագետներին տալիս է մինչև երեք [3] տարի ժամկետով նորացվող վիզա (լրացնել Հայաստանի կողմից)։ 
Կեցության ժամկետը երկարացնելու պատճառների վերաբերյալ փաստաթղթեր ներկայացնելու հիման վրա, յուրաքանչյուր Կողմը, իր ազգային օրենսդրության համապասխան, երկարացնում է մյուս պետության որակավորված աշխատողի կեցության արտոնագիրը։ 
3.4 - Որակավորված հայ մասնագետի ամուսինը/կինը լիովին իրավասու է ստանալու անհատական և ընտանեկան կեցության վկայագիր։ Հայ որակավորված մասնագետի երեխաները, որոնք Ֆրանսիա մուտք են գործել անչափահաս տարիքում, մինչև 18 տարեկան լրանալը, լիովին օգտվում են նույն կեցության թույլտվությունից։ Այդ կեցության վկայագրի իրավազորության ժամկետը հավասար է իրենց ուղեկցող որակավորված մասնագետի վկայագրի ժամկետին։
Ֆրանսիացի որակավորված աշխատողի ամուսինը/կինը և երեխաները օգտվում են նմանատիպ փոխադարձ պայմաններից (լրացնել Հայաստանի կողմից)
3.5 - Սույն հոդվածի կիրառման պայմանները որոշված են սույն Համաձայնագրի հավելված 2-ում։
Հոդված 4
Աշխատանքային նպատակով կեցության վկայագրի տրամադրումը
4.1 - Կողմերը պարտավորվում են, որ երիտասարդ և որակավորված մասնագետներին, որոնց թույլատրվել է երկու երկրներից մեկում մնալ սույն Համաձայնագրի կիրառման համաձայն, ամենակարճ ժամանակամիջոցում տալ ընդունող պետությունում կիրառվող օրենսդրության համապատասխան մուտքի վիզա և կեցության արտոնագիր իրավասու իշխանության կողմից, և տալ հնարավորինս արագ լուծում ի հայտ եկող դժվարություններին ։ 
4.2 – Ընդհանուր առմամբ, Կողմերից յուրաքանչյուրը ջանք է գործադրում մյուս Կողմի քաղաքացիներին աշխատանքի իրավասությամբ կեցության վկայագրերը կարճ ժամանակահատվածում ձեռք բերելու համար։ Այդ տեսակետից, հայկական Կողմը պարտավորվում է սահմանել միամսյա ժամկետ` լիազորված մարմինների կողմից պահանջված փաստաթղթերը հանձնելու օրվանից ։ Նաև հայկական Կողմը պարտավորվում է, առաջին իսկ դիմումից երեք [3] տարվա կեցության արտոնագիր տրամատրել ֆրանսիայի  քաղաքացիներին, ովքեր իրենց աշխատանքի բերումով ստիպված են երկարատև ապրել Հայաստանում։
Սոցիալական և տնտեսական վերաինտեգրումը
Հոդված 5
5.1 - Կողմերը պարտավորվում են համապատասխան միջոցներ ձեռնարկել` Հայաստանում սոցիալական և տնտեսական վերաինտեգրման հնարավորություն տալու այն հայ ուսանողներին և մասնագետներին (բացառությամբ սույն համաձայնագրում նշված որակավորված մասնագետներին),ովքեր Ֆրանսիայում օրինական ձևով են հաստատվել և կամավոր վերադարձել, ավարտելով իրենց փորձառությունը Ֆրանսիայում, ինչպես նաև Ֆրանսիայում անօրինական գտնվող Հայաստանի այն քաղաքացիներին, ովքեր կարող են օգտվել կամավոր վերադարձի ֆրանսիական օգնության ծրագրից և ներկայացնել  վերաինտեգրման բիզնես ծրագիր Հայաստանում ։
5.2 - Այդ կապակցությամբ, 5.1 պարբերությունում նշված Հայաստանի քաղաքացիները, ովքեր ցանկանում են Հայաստան վերադառնալուն պես իրականացնել աշխատատեղ և եկամուտ ստեղծող տնտեսական ծրագիր, կարող են օգտվել ֆրանսիական սոցիալական և տնտեսական վերաինտեգրման  ծրագրից։
Այս ծրագիրը ներառում է վերաինտեգրում` տեղական հիմնարկություններում աշխատանքի տեղավորման աջակցություն կամ ձեռնարկության ստեղծման նպատակով նյութական և ֆինանսական աջակցություն, որոնց կարող են ավելանալ վերաինտեգրման ծրագրերին համապատասխան` մասնագիտական վերապատրաստումներ։ 
5.3 - Այս վերոհիշյալ աջակցությունների կիրառման պայմանները որոշվում են համաձայնագրերով, որոնք կնքվում են նմանատիպ օժանդականությամբ զբաղվող` ֆրանսիական պետական կառույցի և այն օպերատորի կամ օպերատորների կողմից, որոնք զբաղվելու  են Հայաստան վերադարձող 5.1 կետում նշված Հայաստանի քաղաքացիներով։  
Անօրինական ներգաղթի դեմ պայքարի Համագործացկությունը
Հոդված 6  

6.1 - Կողմերը պարտավորվում են  համապատասխան միջոցներ և հստակ քայլեր ձեռնարկել անօրինական ներգաղթի կամ դրա դեմ պայքարելու համար։ Այդ նպատակով, պարտավորվում են զարգացնել տեխնիկական համագործակցությունը, ամրապնդել օպերատիվ տեղեկության փոխանակումը և իրականացնել լավագույն պրակտիկան անօրինական  ներգաղթի ոլորտում։ Հատկապես, Կողմերը պարտավորվում են
· պայքարել ներգաղթային ցանցերի դեմ, անօրինական միջսահմանային հոսքերի վերաբերյալ տեղեկությունների և վերլուծությունների փոխանակման միջոցով, ինչպես նաև օպերատիվ հետախուզական տվյալների փոխանակման միջոցով, նպաստելով այս ցանցերի վնասազերծմանը. այս նպատակով հնարավոր է  ձեռնարկվել հանապատասխան գործունեություններ.
· պայքարել կեղծ փաստաթղթերի դեմ, տեղեկությունների փոխանակման միջոցով, վերծանող սարքերի շնորհիվ հայտնաբերել կեղծ, խարդախ և կասկածելի ճամփորդական փաստաթղթերը.
· պայքարել բժշկական պատճառով անհիմն կեցության իրավունք ստանալու դեմ, տեղեկությունների փոխանակման միջոցով, որոնք արագ կերպով կտրամադրվեն կողմերից յուրաքանչյուրի խորհրդատուներին` ստանալով  բժշկական համակարգի բուժսպասարկումից նշված կողմի օգտվելու վերաբերյալ տեղեկություններ։ 
6.2 - Վերոհիշյալ նպատակները իրականացնելու համար, կողմերը պարտավորվում են ամրապնդել ծառայությունների միջև կապերը, համապատասխան ծառայությունների միջև հատկապես կանոնավոր կերպով կազմակերպել հանդիպումներ, փոխանակումներ և այցեր, ինչպես նաև վերապատրաստման դասընթացներ։ 
Համաձայնագիրը ՎԵՐԱՀՍԿՈՂ հանձնաժողով
Հոդված 7
Սույն Համաձայնագրով կողմերը ստեղծում են կիրառմանը վերհսկող հանձնաժողով, որը կազմված է երկու Կողմերի պետական կառավարման մարմինների ներկայացուցիչներից։ Այս հանձնաժողովը առնվազն տարին մեկ անգամ հավաքվում է հաջորդաբար այս կամ մյուս երկրում, և անհրաժեշտության դեպքում,արտահերթ հանդիպում է այս կամ մյուս Կողմի խնդրանքով։ Նրա առաքելությունն է . 
· Քննարկել սույն Համաձայնագրի դրույթների կիրառումը և ներկայացնել ցանկացած օգտակար առաջակություններ կիրառումը բարելավելու նպատակով ։
կիրառման տարածքային ոլորտը
Հոդված 8
Սույն համաձայնագրի դրույթները կիրառվում են Ֆրանսիայի Հանրապետության եվրոպական և անդրծովյան դեպարտամենտներում և Հայաստանի Հանրապետության տարածքում։
Եզրափակիչ դրույթները
Հոդված 9
9.1 - Սույն Համաձայնագիրը ուժի մեջ է մտնում երկրորդ ամսվա առաջին իսկ օրվանից, դիվանագիտական գրավոր ծանուցումով` տեղեկացնելով կողմերից յուրաքանչյուրի  համաձայնությունը սույն համաձայնագրի ընթացակարգերի վերաբերյալ ։
9.2 - Սույն համաձայնագիրը կնքվում է անժամկետ ։
9.3 - Սույն Համաձայնագիրը կարելի է բարեփոխել Կողմերի գրավոր փոխադարձ համաձայնությամբ։ Այդ փոփոխությունները ուժի մեջ են մտնում, 9.1 կետում նշված պայմանների համաձայն։
9.4 - Սույն Համաձայնագրի մասնակից յուրաքանչյուր Կողմ կարող է այն չեղյալ հայտարարել դիվանագիտական գրավոր ծանուցումով` ուղարկելով ծանուցագիր առնվազն երեք [3] ամիս առաջ։ Դադարեցումը չի կանխում Կողմերի իրավունքները և պարտականությունները, որոնք բխում են սույն Համաձայնագրից, բացառությամբ եթե Կողմերը չեն պայմանավորվում այլ կերպ։
9.5 - Սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման կամ կիրառման հետ կապված բորոր խնդիրները լուծվում են Սույն Համաձայնագրի հոդված 7-ում նշված` վերահսկող հանձնաժողովի շրջանակներում կամ, հակառակ դեպքում, դիվանագիտական ճանապարհով ։
Կազմված  է           -ում … .           ին երկու օրինակով, ֆրանսերեն և հայերեն, ընդ որում` երկու տեքստերն էլ հավասարազոր են։
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Հավելված 1

Երիտասարդ մասնագետների փոխանակման ընթացակարգը
Սույն Համաձայնագրի հոդված 2-ի կատարման պարտականությունը ստանձնած  կառավարական մարմինները  հանդիսանում են.

- Ֆրանսիական կողմի համար, ներգաղթի հարցերով պատասխանատու նախարարությունը,

- Հայկական կողմի համար (լրացնել)
Երիտասարդ մասնագետները, ովքեր ցանկանում են օգտվել սույն Համաձայնագրի հոդված 2-ում նշված պայմաններից, պետք է դիմեն իրենց պետության այն կառույցին, որը զբաղվում է դիմումների հավաքմամբ և ներկայացմամբ։ Այս կառույցները նշանակվում են երկկողմյա նամակագրության միջոցով ։
Երիտասրդ մասնագետները իրենց դիմումին պետք է կցեն իրենց դիպլոմների կամ մասնագիտական փորձի վերաբերյալ բոլոր ամհրաժեշտ տեղեկությունները, ինչպես նաև պետք է նշեն այն ձեռնարկության անվանումը, որտեղից ցանկանում են աշխատանքի իրավունքի թույլտվություն ստանալ։
Վերոհիշյալ կառույցներից մեկը կամ մյուսը պարտավոր է դիմումը քննարկել, և նախատեսված պայմանները լրացված լինելու դեպքում, փոխանցել մյուս պետության կառույցին` հաշվի առնելով տարեկան սահմանված թվաքանակը։ Այս կառույցները կատարում են հնարավորինը լավագույն ժամկետում դիմումների կազման համար ։
Թեկնածուների համար գործի որոնումը հեշտացնելու նպատակով, վերոհիշյալ կառույցները իրականցնում են գործատեր փնտրելու վերաբերյալ անհրաժեշտ տեղեկությունների հավաքագրումը և կատարում են համապատասխան գործունեությունները ձեռնարկություններին տեղեկացնելու համար երիտասարդ մասնագետների փոխանակման առավելությունների մասին։ Ընդունող երկրի ապրելակերպի և աշխատանքային պայմանների մասին տեղեկությունները տրամադրվում են դիմողներին։
Եթե մեկ տարվա ընթացքում, պետություններից մեկի ընդունած երիտասարդ մասնագետների` սույն Համաձայնագրի 2-րդ հոդվածի 2.5 կետում նշված թվաքանակը չի լրացել, ապա դա չի կարող մյուս պետության ընդունած երիտասարդ մասնագետների թվաքանակը նվազեցնել, ոչ էլ չօգտագործված թվաքանակի մնացորդը հաջորդ տարի փոխանցել։  

Առաջին տարին, սույն  համաձայնագրի 2-րդ հոդվածից օգտվող  երիտասարդ մասնագետների հաշվարկը կատարվում է սույն համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելու թվականից մինջև դեկտեմբերի 31-ը։ Հաջորդ տարիներին, հաշվարկը կատարվում է հունվարի 1-ից մինչև դեկտեմբերի 31-ը։ 

Հավելված 2

Որակավորված մասնագետների փոխանակման իրականացման և 3-րդ և 4-րդ հոդվածներում նախատեսված` աշխատանքային կեցության արտոնագրի տրամադրման ընթացակարգը 

I- Սույն համաձայնագրի Հոդված 3-ի դրույթներից օգտվելու համար, հայ որակավորված մասնագետները պետք է ներկայացնեն
1 -  լիազոր ներկայացուցչի դեպքում
- ծագման երկրից կամ բնակության երկրից (եթե հայ քաղաքացին այդ երկրում բնակվում է ավելի քան երեք [3] տարի) չդատվածության մասին  տեղեկանք.

- սովորական թղթի վրա ծրագրի ներկայացում` նշելով կատարվող գործառույթները, ընկերության անունը, հասցեն և իրավական կարգավիճակը, ինչպես նաև գործառույթների կատարման համար աշխատավարձի չափը, 

- նշանակումը հաստատող փաստաթուղթը, կամ նշանակման համար իրավասու մարմնի կողմից հավաստի նամակ, ընկերության կանոնադրության պատճեն, որի մեջ նշվում է սոցիալական կապիտալի բաշխումը և օտարերկրյա մայր ընկերության հետ կապը (կամ ընկերությունը ստեղծման ընթացքի մեջ լինելու դեպքում, կանոնադրության նախագիծը)

- երեք [3] ամսից պակաս հանձված Kbis-ը  եթե ընկերությունը արդեն ստեղծված է
- օրիգինալ ձեռնարկությունում երեք ամսվա աշխատանքային փորձը հաստատող փաստաթուղթ, ինպես նաև աճի նվազագույն աշխատավարձի հավասար  առնվազն երեք [3] անգամին` կեղտոտ ամսական աշխատավարձը հաստատող փաստաթուղթ
2 - նույն ձեռնարկության ներխմբային շարժունակության աշխատանքային պայմանագրով աշխատողի  դեպքում
- գործատուի և Ֆրանսիայում ընդունող ձեռնարկության միջև կապերը հաստատող փաստաթուղթ,
- ձեռնարկության հետ ստորագրված աշխատանքային պայմանագիր, որտեղ նշվում է կեղտոտ աշխատավարձը` աճի նվազագույն աշխատավարձի` հավասար առնվազն մեկ ու կես [1,5] անգամին.
- Հավաստիացնող փաստաթուղթ առ այն, որ ձեռնարկությունը Ֆրանսիայում անդամակցում է Սոցիալական Ապահովության և Ընտանեկան Հատկացումների Մուծումների Գանձման Միությանը [URSSAF]։
3 - ներխմբային շարժունակության աշխատանքային պայմանագրով ձեռնարկություն գործուղված վարձու աշխատողի դեպքում 
- գործատուի և Ֆրանսիայում ընդունող ձեռնարկության միջև կապը հաստատող փաստաթուղթ,
- աշխատանքային պայմանագրի մասին փաստաթուղթ, որի վրա ամսաթիվը օրիգինալ ձեռնակությունում մատնանշված է երեք [3] ամսից պակաս, 

ձեռնարկության հետ ստորագրված աշխատանքային պայմանագրի հավելված, որտեղ նշվում է կեղտոտ աշխատավարձը` աճի նվազագույն աշխատավարձի հավասար` առնվազն մեկ ու կես [1,5] անգամին,
- հավաստիացնող փաստաթուղթ առ այն, որ ձեռնարկությունը Ֆրանսիայում անդամակցում է Սոցիալական Ապահովության և ընտանեկան հատկացումների Մուծումների Գանձման Միությանը [URSSAF]։
4 - պետություններից մեկում տեղական իրավունքով ձեռնակությունում վարձու աշխատողի կարգավիճակ համարվող բարձր որակավորմամբ մասնագետի դեպքում
- առնվազն երեք [3] տարվա բարձրագույն ուսուցման ավարտական վկայագրով որակավորում` տրված այն պետության կողմից ճանաչված հաստատության կողմից, որի տարածքում այն գտնվում է,  կամ առնվազն հինգ [5] տարվա նմանատիպ մակարդակի մասնագիտական փորձ,
- կեղտոտ ամսական աշխատավարձը` աճի նվազագույն աշխատավարձի` հավասար առնվազն մեկ ու կես [1,5] անգամին։
II- Ֆրանսիացի  մասնագետները
1 - Սույն համաձայնագրի Հոդված 3-ի դրույթներից  օգտվելու համար, պետք է ներկայացնեն (լրացնել հայկական Կողմի կողմից)
2 Սույն համաձայնագրի 4-րդ հոդվածի համաձայն և փոխադարձության հիման վրա, օգտվում են կեցության քարտ ստանալու հեշտացված ընթացակարգից, 
շնորհիվ մեկ պատուհան սկզբունքի, տրամադրվում է կեցության արտոնագիրը ինչպես նաև նրա դիմումի ստացականը` մինչ քարտի ստանալը, 

- Օգտվում է նաև, այն փաստից, որ Հայկական իրավասու մարմինները ընդունում են Ֆրանսիայում առնվազն երեք [3] ամիս առաջ թողարկված և Հայաստանում բժշկական այցով փոխարինվող բժշկական սերտիֆիկատը, կամ հակառակ դեպքում, Հայաստանում պահանջվող բժշկական այցի համար` բժշկական հաստատության ազատ ընտրությունը։
